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Navsezadnje je vsaka poezija prevod, je zapisal Novalis. O prevajanju
jezikov je v zadnji, 103. $tevilki revije Otrok in knjiga pisal Pavle Ucakar,
zanimalo ga je predvsem prevajanje v podobo. Ze nekaj ¢asa na Valu 202
lahko poslusamo oddajo Prevod, v kateri njen avtor “Mitja Pecek ugotavlja,
kaj je pesnik Zelel povedati, in izdaja tisto, kar je Zelel zamolcati” (spletna
stran Vala 202, Prevod). Vsem navedenim referencam je skupno, da $irijo
pomensko polje prevoda, s tem pa merijo na njegovo univerzalnost kot
temeljno kognitivno operacijo, s katero sebi in drugim tolmacimo svet.
Kako dober, ustrezen in zvest je lahko prevod? Pa kako zelo slab, zgresen
in neustrezen? Odgovorov je nesteto, ker prevajalska refleksija tako rekoc
od zacetka spremlja prevajanje in ker je prevajanje lahko tako univerzalno
in temeljno, kot je razmisljanje in ustvarjanje samo. A hkrati menim, kot
to tudi poudarja aktualno prevodoslovje, da je kvaliteta prevajanja tesno
povezana z njegovim kronotopom, s prostorom in ¢asom tukaj in zdaj, z
okolis¢inami, v katerih ustvarjajo prevajalke in prevajalci. Zato sem leta
2013 o teh povprasala kolegice in kolege v spletni anketi, ki sem jo v letih
2016 in 2018 ponovila. O okoli$¢inah, v katerih ustvarjajo, so samozaposle-
ne spraSevali tudi v raziskavi Socialni poloZaj samozaposlenih v kulturi in
predlogi za njegovo izboljSanje s poudarkom na temi prezivitvene strate-
gije na podrocju vizualnih umetnosti (2012), pa v Oceni stroskov dela za
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samozaposlene v kulturi, ki jih je leta 2013 pripravila Asociacija. Ministr-
stvo za kulturo je narocilo Se Primerjalnopravno analizo ureditve statusa
in socialne varnosti samozaposlenih oseb v kulturi v nekaterih evropskih
drzavah (2013) in Analizo o polozaju samozaposlenih v kulturi v Sloveniji
s predlogi izboljsav (2016). Vse te Studije po eni strani kazejo, da se od-
locevalci zavedajo sistemskih izzivov, ki zadevajo tudi prevajanje, hkrati
pa ne resujejo specificnih izzivov, s katerimi se prevajalke in prevajalci
srecujemo in na katere smo zeleli opozoriti z Belo knjigo o prevajanju 2018,
ki bo kmalu ugledala lu¢ sveta v obliki e-knjige.

Njeni snovalci v njej izpostavljamo bistvene premike na podrocju pre-
vajanja, tolmacenja, podnaslavljanja in lektoriranja." Ob tem smo prevod
razumeli v obeh pomenih besede umetnost, kot ustvarjanje estetske vred-
nosti (knjizevno prevajanje), pa tudi kot dejavnost, ki zahteva spretnost
in znanje (znanstveno in tehniSko prevajanje, tolmacenje, podnaslovno
prevajanje in lektoriranje), torej SirSe kot v omenjenih raziskavah.

Bela knjiga o prevajanju predstavlja stanje, analizo, sistemske in posa-
micne izzive ter primere dobre prakse na izjemno pomembnem, a pogo-
sto prezrtem podrocju jezikovnih poklicev/svetovalcev v Sloveniji ter jih
umes¢éa v $irsi, evropski okvir. Ceprav v njej prevladuje tematika prevajanja
in tolmacenja, je zasnovana Siroko, tudi z vkljuc¢evanjem lektorjev kot
jezikovnih svetovalcev, saj gre za podrocja, ki se med seboj prepletajo in
dopolnjujejo.

Gre za temeljno besedilo vseh, ki se z jezikovnimi poklici in jezikovnimi
praktiki srecujejo: prevajalk in prevajalcev, tolmack in tolmacev, lektoric in
lektorjev, pa tudi vseh njihovih uporabnikov in sodelavcev. Zato je name-
njeno vsem Slovencem, Se posebej pa vsem tistim, ki odloc¢ajo o jezikovni
politiki, krojijo kulturno, gospodarsko, pravosodno, notranjo in zunanjo
politiko ter odloc¢ajo o smernicah in kriterijih javnega naroc¢anja.

Bela knjiga o prevajanju je prvi in doslej edini takSen dokument v nasem
prostoru, ki se prevajanja, tolmacenja, podnaslavljanja in lektoriranja lo-
teva celostno in povezovalno, z upostevanjem vseh poglavitnih deleznikov
v Sloveniji. Zato ni nepomembno, da so pri njeni pripravi sodelovala vsa
slovenska prevajalska drustva in zdruzenja: Drustvo slovenskih knjizev-
nih prevajalcev, Drustvo znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije,
Zdruzenje konferenc¢nih tolmacev Slovenije, Drustvo slovenskih filmskih
in televizijskih prevajalcev, Zdruzenje stalnih sodnih tolmacev in pravnih

'Kjer predstavljam projekt, pri katerem je sodelovalo ve¢ kot 75 sodelavcev in 41 avtorjev, piSem
v mnozini. Ko moje pisanje znova postane prvoosebno, povzemam nekatere svoje prispevke
in raziskave.
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prevajalcev Slovenije SCIT, Lektorsko drustvo Slovenije, zadruga Soglas-
nik, pa tudi vse slovenske univerze.

Zaradi vsega tega je Bela knjiga o prevajanju vec kot le artikulacija po-
trebe po vecjem priznanju prevoda v slovenski kulturi in druzbi. Nastala
je iz zavedanja naSega konkretnega prostora in casa, pa tudi okolis¢in, v
katerih prevodi nastajajo. Izkazalo se je, da tudi prevajalce in prevajalke,
tolmacke in tolmace ter lektorice in lektorje zaradi Sirine podrocja, ki ga
pokrivamo, dolocajo splo$ne znacilnosti naSe druzbe, le da so te na naSem
podrodju morda ocitnejse, ker gre za skupino poklicev, ki niso regulirani,
posamezniki svoje delo pogosto opravljajo kot samozaposleni ter zato
nimajo ustrezne pogajalske teze.

O izhodiscih

1. Prevajanje je avtorsko delo in kot tak$no opredeljeno v Zakonu o avtor-
skih in sorodnih pravicah (ZASP). Tako 5. ¢len ZASP doloca, da so avtorska
dela individualne intelektualne stvaritve s podrocja knjizevnosti, znanosti
in umetnosti, ki so izrazene na kakrSen koli nacin. Drugi odstavek 5. ¢lena
navaja znacilne primere varovanih del, a za opredelitev dela kot avtorske-
ga, piSe v mnenju Prevajanje in tolmacenje kot avtorsko delo strokovnjakinja
za avtorsko pravo Ur$a Chitrakar, morajo biti izpolnjeni vsi pogoji, ki jih
zakon doloca v 1. odstavku 5. Clena, in sicer:

- individualnost, kar pomeni, da mora delo imeti pecat avtorjeve oseb-
nosti (imeti mora lastnosti, ki ga locujejo od drugih del ali nevarovanih
stvaritev);

- delo mora biti intelektualna stvaritev, torej plod ¢lovekove intelektual-
ne dejavnosti;

- delo se mora uvrscati v knjizevnost, znanost in umetnost (ta podrocja
se v avtorskem pravu razlagajo Siroko) ter

- delo mora biti kakor koli izrazeno (zaznavno za ¢loveske cute).

Zakon v 9. ¢lenu doloca tudi, katera dela so izvzeta iz avtorskoprav-
nega varovanja. Za podrocje prevajanja takSna omejitev velja za uradno
objavljena besedila zakonodajnega, upravnega in sodnega podrocja. Ursa
Chitrakar opozarja Se, da za kvalifikacijo avtorskega dela ni treba, da je
kjer koli registrirano, objavljeno ali fiksirano na materialnem nosilcu, pa
tudi ne, da delo dosega umetnisko ali estetsko vrednost. Pomembno ni
niti, kolikSen je njegov obseg, pa tudi ne, koliko truda je bilo vlozenega v
njegovo ustvarjanje.
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Nadalje slovenska strokovnjakinja za avtorsko pravo posebej poudarja,
da je “prevajanje in tolmacenje varovano kot avtorsko delo pod pogojem,
da gre za individualno intelektualno stvaritev avtorja, ki izpolnjuje pogoje,
predpisane v 5. ¢lenu ZASP. To pomeni, da je kot avtorsko delo lahko varo-
van le tisti prevod ali tolmacenje, ki je individualno (izvirno) delo, ki je
plod ¢lovekove umske dejavnosti (ne pa na primer samodejna pretvorba
besedila z racunalniskim programom), ki se uvrs¢a na podrocje knjizev-
nosti, znanosti ali umetnosti in je kakor koli izrazeno (lahko gre na primer
za pisni prevod besedil, podnaslavljanje, za simultano ali konsekutivno
ustno tolmacenje).

V prvem odstavku 7. ¢lena ZASP je doloceno, da so prevodi, priredbe,
aranzmaji, spremembe in druge predelave prvotnega avtorskega dela ali
drugega gradiva, ki so individualna intelektualna stvaritev, samostojna
avtorska dela. Komentatorji ZASP pojasnjujejo, da so prevodi jezikovne
predelave, ki so posebej pomembne in zato lahko uZivajo poseben status
po mednarodnem konvencijskem pravu. Za avtorskopravno varstvo pre-
vodov ni pomembno, ali je prvotno delo tudi avtorsko, saj je kot avtorsko
delo varovan tudi prevod “drugega gradiva” (npr. prevodi jedilnih listov,
navodil za uporabo ali prevodi uradnih besedil, ki niso varovana kot avtor-
sko delo)” (3.1 tocka navedenega besedila).

2. Prevodoslovne $tudije, ki se opirajo predvsem na teorije polisistemov,
pojasnjujejo, da je poseben status prevajanja v Sloveniji povezan s perifer-
nim polozajem slovenske literature in kulture v svetu, saj so vse (Steviléno)
majhne knjiZevnosti prevodno usmerjene in v njih med vsemi izdanimi
knjiznimi naslovi Stevilo prevodov presega Stevilo izvirnih naslovov. To
trenutno sicer ne velja za podrocje celotne knjizne produkcije v Sloveniji,
saj je bilo leta 2017, ko je po podatkih, dostopnih na spletni strani NUK,
iz8lo 5627 knjig, razmerje v korist izvirnega ustvarjanja, in sicer je bilo
razmerje 64 % proti 36 %. Obratno sorazmerje se je ohranilo na podrocju
mladinske knjiZevnosti, kjer se, kot kaZejo vsakoletni priro¢niki za branje
kakovostnih knjig, ohranja razmerje okoli 60 % proti 40 % v korist preve-
denih besedil.

Prevod lahko zavzema osrednje mesto le v perifernih, Sibkih knjizev-
nostih* kakrsna je tudi slovenska, ki je bila vse do romantike izrazito
policentri¢na. Prevod ima tu osrednjo vlogo, ker dejavno sodeluje pri
oblikovanju sredi¢a posameznega literarnega polisistema. Ceprav so bili

>Uporabljam oznake, ki so se uveljavile v teoriji polisistemov in niso vrednostne oznake.
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prvi poskusi centralizacije slovenske knjizevnosti — nujni za formiranje
vsake nacionalne knjizevnosti -, prisotni Ze v ¢asu razsvetljenstva, je Sele
izrazanje nacionalne zavesti v 19. stoletju privedlo do vzpostavitve enega
samega centra. To je bilo za slovensko kulturo, predvsem za jezik in lite-
raturo odlocilno, saj je omogocilo temeljne pogoje, ki so za razvoj vsakega
literarnega sistema klju¢ni: vzpostavilo se je razlikovanje med literarnim
kanonom in trivialno literaturo, med literaturo kot beletristiko in ljudskim
slovstvom, izvirna ustvarjalnost se je razmejila od prevoda, dokon¢no se
je normiral slovenski jezik.

Kaj je to pomenilo za slovenski prevod? Prevod je po mnenju Stevil-
nih raziskovalcev konstituiral slovensko literaturo. Zaradi prevoda, ¢e
uporabim znamenito oznako literarnega zgodovinarja Igorja Grdine, se
slovenska literatura ni vec le zapisovala, pac pa pisala. Tako ni bilo le v
primeru Primoza Trubarja in drugih protestantov (naj izpostavim le Dal-
matinov prevod Biblije kot tedanji klju¢ni nacionalni projekt), temvec tudi
protireformacije (Candek, Kastelec) in razsvetljenstva: Linhartovi drami
Zupanova Micka in Ta veseli dan ali Matitek se Zeni sta prevoda, prav tako
Vodnikove Kuharske bukve in Babistvo ali Porodnicaski Vuk za Babice, za na-
bozno knjizevnost so bili $e naprej pomembni tudi prevodi, ki so nastali
med Japljevimi sodelavci, ohranili so se tudi Linhartovi in Vodnikovi dvo-
jezicni letaki v verzih kot zgodnje oblike trivialne knjiZevnosti, za katero
je bil prevod tudi sicer izjemno pomemben.

Ko je v 19. stoletju izvirna ustvarjalnost prevladala, je to za prevod po-
menilo, da je od osrednjega ustvarjalnega dejanja postajal vse bolj obroben,
kar pa mu ni prineslo le novega poloZzaja v literarnem sistemu, ampak tudi
vzpostavitev novega hierarhi¢nega odnosa med prevodom in izvirnikom,
v katerem je prevod samo zrcalna in bolj ali manj posrec¢ena podoba izvir-
nika. Tradicionalna literarna veda, ki tudi pri svoji obravnavi sodobnejse
literature, kot trdi Wlad Godzich, uporablja temeljne koncepte 19. stoletja,
se zato z vlogo prevajalca ni prav veliko ukvarjala. Osrednja pozornost je
veljala avtorju, tj. pisatelju. Tudi teoretiki, ki so se osredotocali na bese-
dilo, na narativne elemente, so prevajalca ve¢inoma puscali ob strani, in
Sele literarnovedno zanimanje za bralca v okviru estetike recepcije, post-
kolonialna teorija, polisistemska teorija in empiri¢na literarna znanost
so omogocile pogled na prevajalke in prevajalce, pa tudi na prevod, kot
na dejavne in dinamicne kategorije, kot na pomembne udeleZence precej
kompleksnih odnosov znotraj literarnega polja.

Prevod je konstituiral in normiral tudi slovenski jezik, kot pa poudarjajo
Stevilni terminologi od Zvonke Leder Mancini naprej, je bil (in je Se)
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neprecenljiv tudi na podrocju terminologije. Predknjizno obdobje je bilo
preve¢ nehomogeno, da bi se strokovna terminologija lahko formira-
la, prvi natisnjeni zapisi strokovnega izrazja so povezani s Trubarjevim
normiranjem slovenskega knjiznega jezika, piSe Kozma Ahacic, posvetna
terminologija pa z razsvetljenstvom, ko so bili, kot opozarja Andreja Legan
Ravnikar, med najbolj znanimi kranjskimi prevajalci Kumerdej, Linhart,
Vodnik in Metelko. 19. stoletje je z vecjo potrebo po nacionalni afirmaciji
Slovencev prineslo tudi prizadevanja za slovenski u¢ni jezik v srednjih
Solah in uradih, kar je bilo dolgoro¢no odlocilno. Dezelne zakonike so tedaj
prevajali poklicni pravniki Matej Cigale, Luka Svetec, Radoslav Razlag, po
letu 1850 je skrb za slovensko pravno terminologijo prevzel Matej Cigale
kot dosmrtni prevajalec drzavnega zakonika. Cigale je leta 1880 izdal te-
meljno terminolosko delo Znanstvena terminologija s posebnim ozirom na
srednja ucili$a, ki vsebuje strokovno izrazje 24 strok, ki jih je prevzel in
prevedel iz hrvagkih in ¢eskih virov.

Prevod je bil torej z razvojem jezika povezan kot orodje iskanja najpri-
mernejSih na¢inov ubesedovanja lastnega sveta, in torej ne zgolj pomem-
ben le v jezikovnem smislu, pac pa tudi Sir$e kulturno. Po drugi strani pa
je terjal razvoj lastne refleksije v obliki prevodoslovja (in Se sodobnejsSega
tolmaceslovja), predvsem v povezavi z drugimi vedami, kot so psihologija,
nevrologija, informatika, komunikologija in seveda jezikoslovje (pragmati-
ka, korpusna lingvistika, besediloslovije ...). Kot ugotavlja Jasmina Markic,
“je bilo jezikoslovje v preteklosti do tolmacenja precej zadrzano, dolgo je
namre¢ prevladovalo mnenje, da je tolmacenje tipi¢na uporabna dejav-
nost in ne sodi v stroge znanstvene sfere. Izkazalo se je ravno obratno:
jezikoslovje prihaja do novih izsledkov prav s preucevanjem prevajalskih
in tolmaskih procesov ” (2014: 10).

3. Prevajanje je ob globalizaciji, internacionalizaciji, lokalizaciji tudi eden
od temeljnih dejavnikov svetovnega knjiznega trga. Svetovni jezikovni
sistem, kot ga pojmuje De Swaan, je zgrajen ravno na povezavah med jezi-
ki, ki jih ustvarjajo govorci vec¢ kot enega jezika, pri ¢emer so te povezave
hierarhi¢ne in obicajno potekajo od spodaj navzgor, od perifernih (veci-
noma govorjenih) prek centralnih (ve¢inoma drzavnih), supercentralnih
(13 svetovnih jezikov) k hipercentralnemu jeziku, ki je danes angles¢ina.
Tudi svetovni literarni sistem ni odprt prostor za intelektualne izmenjave,
temvec zaprt prostor, ki mu po mnenju Pascale Casanova vladajo “specific-
na razmerja moci, procesi in mehanizmi”, pri ¢emer “kolicine jezikovno-
literarnega kapitala ni moc¢ izmeriti [le] na podlagi Stevila pisateljev ali
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bralcev tega jezika, temvec na podlagi Stevila knjizevnih poliglotov, ki ga
uporabljajo, in Stevila knjizevnih prevajalcev, ki imajo klju¢no vlogo pri
cirkulaciji besedil iz literarnih jezikov ali vanje”.

Casanova poudarja, da je kulturni kapital posamezne literature odvi-
sen od tega, ali nastaja v dominantnem ali dominiranem jeziku. “Skupno
dominiranim, podrejenim, jezikom je, da so postali nacionalni jeziki pred
nedavnim, da imajo malo literarnega kapitala, niso mednarodno uveljav-
ljeni, imajo majhno Stevilo svojih in tujih prevajalcev ali so slabo znani in
so v velikih literarnih centrih dolgo ostajali nevidni. Po drugi strani imajo
dominantni jeziki zaradi svojega specifi¢nega prestiza, starosti ter Stevila
besedil, ki veljajo za univerzalna in so napisana v teh jezikih, ogromno
literarnega kapitala.” A tudi med podrejenimi jeziki obstajajo razlike, pri
cemer si predvsem jeziki, ki so se pred kratkim oblikovali ali so postali
nacionalni jeziki po politi¢ni neodvisnosti, svoj literarni kapital povecajo
ravno s prevajanjem.

Slovenske prevajalke in prevajalci v svetovnem komunikacijskem krogu
knjige sodelujejo ve¢smerno, prevajajo v slovensc¢ino, pa tudi iz sloven-
$¢ine. Kljucno je, da je po mnenju Pascale Casanova “prevajanje oziroma
prevod edino sredstvo, ki ga periferni jeziki in njihove knjiZevnosti imajo,
da postanejo opazni in vidni, torej da v svetovnem literarnem sistemu
zares obstajajo”. S prevodom v enega od velikih literarnih jezikov naj bi si
namrec po njenem mnenju besedilo “avtomati¢no prisvojilo literarnost in
tako postalo legitimno, zacelo zares obstajati”.

Kaj Bela knjiga o prevajanju vsebuje?

Prispevki so razvrsceni v Sest tematskih sklopov. Iz prvega, kjer so pred-
stavljene (nove) vrste prevajanja, je razvidno, da je to v vseh svojih oblikah
in razli¢icah izjemno dinamicna in hitro spreminjajoca se dejavnost, ki je
po eni strani konstituirala slovenski jezik in knjiZevnost, po drugi strani pa
predstavlja tisto temeljno orodje, ki slovensko kulturo in druzbo umesc¢a
na aktualni svetovni zemljevid. Po eni strani nastajajo vedno nove oblike
prevajanja in tolmacenja, ker se potrebe spreminjajo; pojavljajo se tudi
nova prevajalska orodja, ki od jezikovnih praktikov zahtevajo vedno nova
znanja in jih postavljajo pred nove izzive. Po drugi strani pa se tudi Sirsa
prevajalska srenja sama ustvarjalno odziva na razli¢ne spodbude: komuni-
kacijske (prevajalski forumi, izobraZevalni seminarji), druzbene (projekti
mentoriranja) in mednarodne (sodelovanje v mednarodnih zdruzenjih).
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Vsi ti prispevki so kot dobre prakse predstavljeni v zadnjem tematskem
sklopu.

Posebno poglavje je namenjeno popisu infrastrukture slovenskega pre-
vajanja, ki se osredinja na oris vloge drustev, izobrazevanja in zaposlitve-
nih moznosti prevajalcev. V tem poglavju so predstavljene tudi Studijske
moznosti prevajanja, tolmacenja in lektoriranja. Svoje poglavje predstav-
ljajo analize razli¢nih anket med prevajalci, tolmaci in lektorji (pozornost
namenjamo tudi tistim prevajalcem, ki jih ankete ne zajemajo), pregled
sistemskih (predvsem jezikovne politike, prekarizacije in feminizacije
poklicev jezikovnih praktikov) in specifi¢nih izzivov (elementov korektne
avtorske pogodbe, knjiZzni¢nega nadomestila, dobicka prevajalske indu-
strije in problematike prevajalskih agencij, izobrazevanja ter specificnih
zdravstvenih problemov).

Tukaj seveda ni mo¢ podrobno predstaviti vseh problemov, ki jih je ori-
sala nasa Bela knjiga. Zato naj kot povabilo k njenemu branju in premisleku
o zapisanem sklenem z izsekom analize Sestih vanjo vkljucenih anket, ki
so bile izvedene med prevajalkami in prevajalci, tolmackami in tolmaci ter
lektoricami in lektorji.

Po podatkih vseh se prevajanje, tolmacenje in lektoriranje izrazito femi-
nizirajo. Feminizacija poklicev je ob izraziti prekarnosti tudi ena temeljnih
Sibkosti, ki so jo zaznale ankete, vkljucene v belo knjigo o teh dejavnostih.
Prekarnost je predvsem posledica razmer na trgu, kjer so samozaposleni
v kulturi eden redkih segmentov kulture, ki so (skupaj z zalozni$tvom, v
katerem vecinoma delujejo) vecinoma bolj ali manj prepusceni trgu. Tudi
med samostojnimi podjetniki opravljanje prevajalskega, tolmaskega in lek-
torskega poklica ni primerljivo z delovnim okoljem primerljivih zaposlenih
javnih usluzbencev. To se kazZe predvsem pri manjSem in bolj negotovem
placilu, kar po eni strani pomeni manjSo moznost specializacije (zato so
vsi prisiljeni delati tako reko¢ vse; pogosto se prevajanje povezuje tudi s
tolmacenjem in/ali sodnim tolmacenjem, lektoriranjem, poucevanjem in
drugimi poklici itd.), fragmentarizacijo poklica (prevladujejo obcasni pre-
vajalci) in nizko v¢lanjenost v stanovska drustva (e zlasti med mladimi)
in kolektivne organizacije. Med $ibkosti se Steje Se neosvescenost o delov-
nopravnih pravicah in strah pred izgubo dela, zaradi Cesar se prevajalke in
prevajalci tezko odlodijo pravico poiskati na sodiscu.

Izzive predstavlja predvsem izboljSanje navedenih socialnih razmer, ki
so ocitno v letih, ki jih zajemajo naSe ankete (2012-2018), postale stan-
dard, saj tudi ankete, opravljene v razli¢nih ¢asovnih obdobjih, ne belezijo
vedjih razlik. Se veé, po podatkih SURS se delez samozaposlenih med
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prevajalkami in prevajalci nenehno povecuje (v zadnjih devetih letih se je
Stevilo samozaposlenih med prevajalci povecalo za 14 %). Da gre za sistem-
ski problem, pricajo tudi tezave samozaposlenih, ki jih je leta 2012 zaznala
anketa med samozaposlenimi v kulturi in ki v nasih anketah ostajajo tako
rekoc nespremenjene. In to kljub temu, da so snovalci in izvajalci svojemu
naroc¢niku (Ministrstvu za kulturo) zapisali vrsto priporo¢il in predlogov,
med drugim tudi to, da bi se pri reSevanju problematike samozaposlenih
v kulturi moralo povezati z drugimi ministrstvi, predvsem pa bolj siste-
mati¢no spremljati u¢inke ukrepov, ki jih sprejme.

Izziv tako za prevajalce kot narocnike predstavlja tudi razumevanje
prevajanja kot avtorskega dela, saj prevajalci in prevajalke obic¢ajno na
narocnike prenesejo vse pravice za neomejeno ¢asovno obdobje ter s tem
naroc¢niku omogocijo prosto razpolaganje s prevodom. Prevajalci imajo
tudi malo prostora za pogajanje pri sklepanju pogodb, poseben izziv je
ustrezen obracun prevajalskega in lektorskega dela, saj se tudi nacini
obracunavanja storitve ze med razli¢nimi vrstami prevajanja razlikujejo,
kar velja tudi za tolmacenje in lektoriranje. Vse to oteZuje primerjavo med
zasluzki jezikovnih praktikov. Vse vedji izziv predstavljata Se uporaba stroj-
nih orodjij pri prevajanju in vse vedja digitalizacija, ki lahko vodi v Se vecje
neupostevanje prevajanja kot avtorskega dela. Vse to obenem pomeni tudi
vse vecjo trivializacijo in razvrednotenje poklica, kar vpliva na znizevanje
kakovosti prevoda.

Med prednostmi je prav gotovo izjemen razvoj in Siritev podrodja, ki
ga danes prevajanje obsega, pa tudi vrsta pravnih aktov (zakonov, pravil-
nikov), ki prevajanje, tolmacenje in lektoriranje bodisi zelo neposredno
bodisi posredno zadevajo, dolocajo, vkljucujejo in razmejujejo. Naj naste-
jem le poglavitnejSe: Zakon o javni rabi slovenscine, Zakon o avtorski in
sorodnih pravicah, Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih
tolmacih, Pravilnik o sodnih tolmacih itd. Med prednosti sodi tudi pove-
zovanje prevajalcev, tolmacev in lektorjev v razna drustva in zdruzenja ter
zadruge, ki so ve¢inoma tudi mednarodno dejavni. V¢lanitev v stanovska
drustva pogosto pomeni, da se prevajalci in prevajalke dodatno izobrazuje-
jo, izmenjujejo izkusnje, pa tudi krepijo in utrjujejo ugled svojega poklica.
To pomeni Se ve¢ druzbene in pogajalske moci ter ve¢ in bolj kakovostne
informacije o dolznostih in pravicah, ki izhajajo iz prevajalskega dela.
Ankete kaZejo, da med prednosti prevajalske srenje sodi tudi izjemno
visoka izobrazenost prevajalk in prevajalcev, kar jim daje moznost dodat-
nega osebnega in profesionalnega razvoja. Naslednja prednost je moznost
Studija prevajalstva na razli¢nih slovenskih univerzah, pa tudi ve¢ji nabor
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in ve¢ moznosti dostopa do razli¢nih vrst informacij, ki jih za svoje delo
potrebujejo.

Slovensko prevajanje je izredno ustvarjalno, kar se kaze tudi v iskanju
(in odkrivanju) vedno novih priloznosti, ki jih za opravljanje svojega dela
ustvarjajo prevajalke in prevajalci. Od moznosti povezovanja do izmenjave
mnenj in odprte ter bolj ali manj neformalne komunikacije ponujajo raz-
li¢ni forumi, nove priloznosti (pa tudi pasti) ponujajo strojna prevajalska
orodja in strojni prevajalniki (predvsem med mlajSimi prevajalci) in raba
na spletu dostopnih (dvojezi¢nih) korpusov ter medjezi¢nih in enojezi¢nih
slovarjev (Sorli). Precej ustvarjalnosti pri iskanju resitev za svoja besedila
razkrivajo tudi prevajalski portreti v Dialogih, ki sta jih za Belo knjigo o
prevajanju zbrala Urska P. Cerne in Gagper Malej. Nobena od vkljuéenih
anket ni svojih anketirank in anketirancev sprasevala po pisanju stro-
kovnih prispevkov, a obseZna, predvsem prevodna in tolmaska literatura
pricata, da je tudi to ena od priloznosti slovenskega prevajanja, pa tudi
medgeneracijsko sodelovanje. Ankete beleZijo velik starostni razpon, od
22 do 77 let, kar povecuje tudi potrebo po medgeneracijskem sodelovanju
in mentorstvu mladim, ki jim je s tem olaj$an vstop na trg dela.

Kaj skusamo z Belo knjigo o prevajanju doseci?

Ce se vrnem k izhodi$¢u, k univerzalnosti prevoda, je Bela knjiga o preva-
janju nekaksen prevod prevoda, saj pojasnjuje njegovo specifiko tukaj in
zdaj ter ga povezuje in hkrati razmejuje od drugih jezikovnih praktikov:
tolmack in tolmacev, podnaslovnih prevajalk in prevajalcev, lektoric in
lektorjev. Prizadeva si za vecjo prepoznavnost in afirmacijo prevoda v
slovenski druzbi in si Zeli dialoga z odlocevalci.

Ob sistemskih ukrepih, ki jih ve¢inoma vsebujejo tudi druge $tudije in
analize, izpostavljamo nekaj specifi¢nih izzivov, ki so predvsem posledica
neregulacije prevajalskega poklica in njegove prepustitve razmeram na
specificnem slovenskem trgu: regulacija poklica svobodnega prevajalca in/
ali prevajalke z dolo¢itvijo najniZje stopnje izobrazbe in osnovnih poklicnih
standardov, ureditev zakonskih podlag za osnovno regulacijo cen in letno
revaloriziranje tarifnikov, sklenitev dogovora o vzorcni avtorski pogodbi,
ureditev razpisnih pogojev pri javnih narodilih, ki ne bodo med kriteriji
izbora favorizirali le najnizjih cen, temve¢ predvsem kvaliteto opravlje-
nega dela in reference, vzpostavitev nacionalnega registra profesionalnih
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tolmacev, prevajalcev, lektorjev in vecji nadzor ad hoc neprofesionalnih
tolmacev in prevajalcev ...

Morda se komu zdi, da je to bolj spisek zelja kot pa seznam le nekate-
rih od izhodi$¢ za pogovor, ki smo jih zapisali v Belo knjigo o prevajanju.
Trenutna vlada je med zaveze v koalicijski pogodbi zapisala tudi ureditev
problematike samozaposlenih. Zavedanje torej obstaja, pa bomo nasli tudi
moc, ki je potrebna, da se kaj zares spremeni?

Problematika, ki jo izpostavljamo, sicer najbolj zadeva prevajalke in
prevajalce, hkrati pa je tudi SirSa. Zato naj sklenem s prevodom: ureditev
razmer bo primer dobre prakse, ki bo imela tudi SirSe druzbene posledice
in bo korak v boljsi svet.
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